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B cTaTbe aHanu3npyeTcs nepebiv NepeBof Ha dpaHLy3ckini a3bik nosmbl A.C. MywkuHa «PycnaH v JTiogMuna» ¢ To4km
3peHuns ero CTUNNCTUHECKON 3KBMBANEHTHOCTM OPUTVHANY 1 PacCMaTPUBAIOTCA OCHOBHbIE CTUNNCTUYECKME CABUTY,

OcCylecTBieHHble NepeBoA4YNKOM.

KnroyeBbie crioBa: CTMNNCTNYECKAR 3KBUBANEHTHOCTb, CTUIINCTUYECKOe YCUNeHNe, CTUNUCTUYeCKas UHAUBUAYaNN-

3auma.

The article analyzes the first French translation of “Ruslan and Lyudmila” poem by Alexander Pushkin regarding its
stylistic equivalence to the original text and demonstrates the major stylistic shifts made by the translator.
Key words: stylistic equivalence, stylistic amplification, stylistic individualization.

B 1823 r. B [1apuxe BbIILIa B CBET «AHTOJIOTHUS PYC-
CKOM MO033MU», COCTaBAeHHAsA (PPaHIy3CKUM MO3TOM
XKan-TIsep-Omunem Hionpe ne Cen-Mopom (1772—
1854). Bo Bpemst cBoero npedbiBaHus B Poccuu (¢ aBryc-
ta 1819 o utonp 1824 rr.) He BlANEBUIMIA PYCCKUM SI3bI-
kKoM CeH-Mop, onupasich Ha TOATOTOBIEHHBIE JIS1 HETO
MOACTPOYHUKHU, OCYIIECTBUJ MEPEBOJ MPOU3BEACHUN
ceMHanuatu pycckux nucateneit XVIII u XIX BB.:
W.N. Imutpuena, K.H. batiomkosa, B.A. 2Kykosckoro,
H.U. Twennua, [1.1. XBoctoBa, A.C. [Tymkuna, I P. [lep-
kapuHa, .A. Kpbinosa u 1p. [1, ¢. 114—116]. Bei6op nipo-
U3BeIeHN 1 OBLT IPOAVKTOBAH, C OMHOI CTOPOHBI, ITUPO-
KO M3BECTHOCTHIO MX aBTOpoB B Poccuu [1, c. 116], ac
Jpyroii ctopoHsl, crpemieHneM CeH-Mopa npoaeMoH-
CTPUPOBATH COOTEUECTBEHHUKAM XaHPOBOE pa3HOOOpa-
31€ PYCCKOi M033MH, B CBS3M C YEM B aHTOJIOTUIO ObLIU
BKJTIOUEHBI (DparMeHThl 3MOMNeH, Tpareanuu, MocaaHus B
CTMXax, CaTUPbl, OaJ1abl, 3JeTuu, 0aCHU, UANJINU, TIeC-
HU, snurpamMmmsl u ap. [2, P. I1].

Cen-Mop oco3HaBajl HECOBEPIIEHCTBO CBOMX Tepe-
BOJOB, OTMeUasl MPEBOCXOJACTBO PYCCKOTO SI3bIKA Haj
(bpaHIy3cKMM U HEBO3MOXHOCTD MepeaaTh «Bce U3SIie-
CTBO WM BCIO 3Hepruto opuruHana» [2, P. II1]. Tem He
MeHee, OH YTBEPXK/IaJl, YTO BCETa OCTABAJICS BEPEH «IyXY
TekcTa» [2].

Pa3mMeleHHBIN B «AHTOJIOTUM PYCCKOI MO33UM» OT-
puIBOK u3 «Pycnana u JllomMuibl» cTaj mepBbIM MepeBo-
noM Tpou3sBeneHus [MymKkuHa Ha QpaHIy3CKMIA SI3BIK
[3, c. 220]. Crpemsich MO3HAKOMUTH (DPAHITy3CKOTO K-
TaTensl ¢ TBOPYECTBOM Mosiogoro moata, CeH-Mop Bo3-
JIOXWUJT Ha ce0s1 00JIBIIYI0 OTBETCTBEHHOCTDb U HE CIIPaBUJI-
Csl € 3aJa4eil B MOJHOM Mepe: NAHHBIN MEPEBOJ «OCTaB-
JISIET MaJIo YAOBIETBOPUTEIbHOE BrieuaTieHue» [3, ¢. 224].

Jlns nepeBona ObuT M30paH (hparMeHT 13 MepBOii mec-
HU MTO03MBI, B KOTOPO# cTapell (DMHH paccKasbiBaeT Pyc-
JaHy o cBoeii xu3Hu. [lepeBonst nanHyio ucnosenb, CeH-
Mop HUBeNUpYeT psi XapaKTEePHBIX YepT mo3mbl [Tymi-
KMHA, 3aCTaBJIsIeT TeKCT MepeBoia 3ByvaTh 00jee TopxKe-
CTBEHHO 1 BO3BBIILIEHHO 1 TEM CAMBIM UCKYCCTBEHHO BITH-
ChIBAeT MEPEBOAUMYIO M MTO3MY B TpaauiInio (ppaHIry3c-

Hay4HbIvi pykoBOAUTENb
[ornnasckas VipuHa AHaToibeBHa,
JOKT. UIION. HayK, AOLEHT.

KOI oM4ecKkoii moasuu nepsoit Tpetu XIX B., 6epyiiyio
cBoe Hauazo eue ot [Ibepa ne Poncapa [4]. Hapsny ¢
aTuM, MaHepy niepeBona CeH-Mopa oTiiMyaer cTpemiie-
HE K YKpallleHWIO U MCTIPABJIEHHIO TEKCTa OPUTHAIA KaK
HEKOETo «HEeCOBEPIIEHHOTO MaTepyaa», 4To ObUIO Ype3-
BBIUAITHO XapaKTepHO [UIS TEYEHUS «IIPEKPACHBIX HEBEp-
HBIX» (NIEPEBOJOB-TIEPENENOK), MOJYYMBIIUX HAUOOIb-
mree pacmpoctpaHeHre uMeHHO Bo ®panuuu B XVII—
XVIII BB. [5].

Tak, B xone aHanM3a nepeBosia Ha hpaHIly3CKU SI3bIK
OTpHIBKa M3 M03MBI «Pycnan u Jltogmuna» HaMu OBLIO
YCTAHOBJIEHO, YTO TEKCT MEePEeBOJa CTHINCTHYECKH HEIK-
BUBAJIEHTEH TEKCTY OpUTHHAJA BBUIY HAJIUYUS OOJBIIO-
0 KOJIMYEeCTBA CTHIMCTHYECKHMX CABHIOB [6], B UaCTHOCTH,
CTHJIMCTHYECKOTO YCHUJIEHHS U CTHIHCTHYECKON HHIUBHIY-
aIM3anum.

Bce ciyuan cTHamCTIHIECKOTO YCHIIEH ST MOXKHO KJlac-
cuduMpoBaTh CleayUIUM 00Pa3oM.

1. Ycunenue Ha ocHOBe TekcTa opurnHana. «He cnumcs
umo-mo...» — «J’appelle en vain les bienfaits du repos...»
[HampacHo nmpu3sbiBaio s 61ara oTabIxal.

2. Yeunenue He Ha OCHOBE TEKCTA OPHTHHANA (TIEPEBOI-
YUK 100aBJSIET CTPOKH U 11eJible a03alibl, ToApOoOHee OnMu-
ChIBAeT YyBCTBA WJIM MOCTYITKU TEPOEB, CAMOCTOSTEILHO
CO3JaeT «IMoaxoasume» o0pasnl). «J k Heil — u niameHs
PoKoeoii / 3a depskuii 630p MHe ObL1 Hazpadoti» — «Je devois
fuir... Mais, tremblant, agité, / J’approche. Hélas! Un
sentiment funeste / Devint le prix de ma témérité...» [fl
JoJxeH ObT 0exath... Ho, apoxa u BonHyschk / S mpu-
omxarochk. YBbl! PokoBoe uyBcTBO / CTajno Harpamoii 3a
MOIO €p30CTh].

3. Ycunenue 3a cuet BBeJAEHUS JONOJHATENbHBIX
CPeACTB XyA0KECTBEHHOH BbIPA3UTEIBHOCTH, OTCYTCTBO-
BaBINKX B opuruHae. «Ceseprote meuw» B 1osme I1yiiku-
Ha ctaHoBATCA «le fer du Nord» | «<xene3o CeBepar|y CeH-
Mopa (mpuMep BBeIeHUS MCTOHUMIH); OOpAIICHUS «nd-
cmyx» M «2epoil» U3 aHAJIOTUYHBIX OTPBIBKOB («Ilacmyx
(eepoii), s ne arobato mebs»), B epeBone CeH-Mopa 3By-
YaT ¢ ompeaeneHHON oueHkoi HauHbl: «pauvre berger»
[OemnbIil MacTyX|, «brave héros» [xpabpwiit repoit] (mpu-
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Mepbl BBEICHUS SITUTETOB).

4. YcuneHue UMEONIETocsi B OPUTHHAIE CHHTAKCHYEC-
KOr0 CPeJICTBA BHIPA3UTENLHOCTH (TPAJalyu) 32 CUET BBE-
JIEHUsI TOTIOJTHUTETbHBIX OTHOPOIHBIX YIeHOB. «H epo3-
Hoil 6oae ux nodeaacmuvt / U 2po6, u camas a10606v» — «Tout
obéit a leur voix redoutable, / La mort, la vie, et la gloire et
Pamour» | Bce momunHsieTcss ux rpo3HoMy riaacy: / CMepTb,
KM3Hb, U CllaBa, U JII0OOBB].

Nwmetommecs B nepesoge Cen-Mopa npuMepsl CTH-
JIMCTHYECKOIi MHIMBHIYATN3AINN MOXHO KJIaCCUPUIINPO-
BaThb CJAEAYIOLIMM 00Pa30oM.

1. ITonnas 3amena o0pa3a U3 TeKCTa OPUTHHANA. «B
VHbIHbE cepoue coxA0, 65.10» — «Rien ne calmoit ma passion
fatale» |Huuto He ycriokanBajio MO0 pOKOBYIO CTPACTh].
B T0 Bpemst Kak B MyHIKMHCKOM TEKCTE MPUCYTCTBYET 00-
pas cinaboro, yBsaaouiero pactenus, B rekcre Cen-Mopa
— 00pa3 SIpOCTHOTO, BCETIOTIOMIAIONIETO MIIAMEHH CTpac-
TH; B Pe3yJIbTaTe BOCMIPHUSITHE YYBCTB MEPCOHAXKA PYCCKO-
TOBOPSIIIMM U (hPaHKOTOBOPSIIKAM YUTATENEM Kapau-
HaJIbHO OTJINYAETCS.

2. N3menenne xapakrepa mepconaxeii. B mepesome
CeHn-Mopa crapel 6osbliie paccyxaaer u GuiocopcTpy-
€T, 3a1aeT MHOXECTBO PUTOPUYECKUX BOIPOCOB, MOCTO-
stHHO HacTaBnseT Pycnana. Tak kak ais CeH-Mopa upes-
BBIYAITHO Ba)KHA BHIOPAHHAST UM [IJIsI TIEPEBOJIA UCTIOBEIb
CTapiia, OH CTPEMUTCS] MAaKCUMaTbHO MPUOIM3UTH TEKCT
K KaHOHAM UCTIOBEIN.

Bce BhlleckazaHHOE MO3BOJISIET OXapaKTepU30BaTh
MaHepy nepeBona CeH-Mopa Kak nepeBo/-acCUMIISIINIO.
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[TepeBon MOTHOCTBIO aieKBaTeH, TaK KaK OTBEYAET OXH-
JaHUsIM 1 3aripocaM (hpaHIy3cKOro yuTaTeist epBoi Tpe-
1 XIX B.; IepeBOJ B 11€JI0OM IKBUBAIEHTEH, TaK Kak CeH-
Mop He f0TyCKaeT Cepbe3HBIX OTCTYIUIEHNH OT CIOXeTa,
1 3TO He MO3BOJISAET HAa3BaTh JaHHbIN MEPEBOJ TEpees-
KOIi; 0THAKO MePEBOJI He IKBUBAJIEHTEH CTHIMCTHYECKH. B
TEKCTE MePEeBOJa MCUE30 aBTOPCKOE CBOeoOpasue, U B
uTore (PpaHIly3cKOMY YMTATENIO OBLIO TIPEICTABICHO HE
TBOpeHue Mosoforo [1yikuHa, a ucrnpasieHHast U 100 -
HeHHas Bepcusi «Pycnana n JlooaMunbl», BbIMOJTHEHHAS
camuMm Cen-Mopowm.
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